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[ FRENCH TEXT — TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLFE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL

e Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la République du
Séncgal, ci-uprés nommds les “Parties contractantes™.

- Animés d’un égal désir d’encourager ¢t de promouvoir la coopération et
les échanges culturels et scientifiques:

- Conscients du réle que doivent jouer les deux pays pour |'instauration de
la paix et le renforcement des liens d*amitié et de coopération entre les peuples.

- Désireux de consolider et de développer leurs relations culturelles aussi
bien dans le domaine de la science, de la technigue. de la lindrature, des arts. de
Iinformation ainsi que dans celui de 1a jeunesse ef des sports.

- Désircux d’aeuvrer dans 1'intérét de la paix, de la coopération pacifique et
de la connaissance et Pentente mutuelles de leur peuples:

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE ]

Les parties contractantes s’engagent 4 promouvoir leurs relations dans les domaines de
I'éducation, de la culture. des sciences, des arts, de I'information. des sports et du
wourisme.

A cet effet, elles encouragent et faciliteront

a ~ la coopération entre les institutions et les organisations culturelles, éducatives,
scientifigues et sportives:

b — la participation d'artistes, d’écrivains, d'académiciens. de journalistes.
dlintellectuels, de cindaste et de différentes personnalités des arts et des lettre,
appartenant au secteur culturel de 1"une des deux parties aux manifestations,
culturelles qui seront organisées par ["auire partic.

¢ — I'échange de revues de Nilms, d'expositions, de publications et d’ouvrages a
caractére culwrel scientifiques ainsi que les programmes de radio et de (élévision,
sur les aspects cullurels. antistiques, éducatifs et ouristigques.

d - la coopdration entre leurs musées, leurs bibliothéques et les autres institutions
culturciles respectives, par 'échange d’experts et dinformations. |'échange mutuel
douvrage entre les Bibliothéques Nationales des deux pays ct la présentation des
matériaux dans les Bibliothéques au profit de la recherche.
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¢ ~ I"échange d'information et d’expériences entre les institutions chargées de la
restauration et de Ja conservation du patrimoine culturel et historique de chacun des
deux pays.

f - la traduction, I’édition et la distribution d’ceuvres littéraires et autres documents
a caraclére culturel. artistique et éducatifs.

ARTICLE 2

Les parties contractantes, conformément aux lois et réglemen(s en vigueur. s’engagent a
octroyer aux citoyens de 'autre partie, des bourses d'¢tudes de licence, de troisiéme
cycle. de recherche et/ou de langue dont le nombre et les conditions seront ultérieurement
définis.

ARTICLE 3

Les parties contractantes s"efforceront d’encourager toutes activités pouvant contribuer 4
une meilleure connaissance de leurs histoires et vies culturelles respectives par:

- I’échange de livres, de publications de revues et des études dont les thémes
portent sur la civilisation et fe patrimoine national des deux pays:

- la participation aux expositions internationales du livre et de 'édition que les

deux partics organiseront sur leurs propres territoires:

I"échange d'informations ¢t d'expériences dans e domaine du patrimoine culturel

ainsi que les dilTérentes publications (livres, études, bulleting) ayant trait au

domaine de 1"archéologie ¢t des musées.

La traduction des oeuvres littéraires sélectionnées par chacune des deux parties

contractantes,

£

L

ARTICLE 4

Les deux parties contractantes s’engagent a faciliter la création sur leurs territoires
respectifs de centres et d’associations culturels sénégalais et turcs ainsi que "organisation
d’expositions artistiques, scientifiques ou culturelles, des conférences, de concerts. de
représentations thédtrales ou folkloriques ct de reproduction cinématographiques a
caractére éducatif ou documentaire.

ARTICLE §
Les deux parties contractantes conviennent de promouvoir 'échange d’expositions. de

peintures et d'art contemporains pour une période de dix (10) jours. Elles encouragent
Sgalement I'échange de troupes artistiques, ¢t de groupes de musique ¢t de théatre.
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ARTICLE ¢

Les Parties contractantes encourageront la coopération dans le domaine des mass media,
notamment entre leurs agences de presse ¢t leurs organismes respectifs chargés de la
radiodiffusion, de la télévision. du cinéma, de I'édition ¢t de la publicité.

Les parties contractantes faciliteront, dans la limite de leurs moyens, 'échange et la
diffusion de programmes et de publications d'intérét culturel et éducatif,

Les deux parties contractantes, en suivant les développements téchnologiques, afin de
mieux se préparer au nouvel environnement de diffusion, amélioreront les possibilités de
coopération entre leurs awtorités regulatrices de diffusion (Haut Coenseil de la Radio et de
la Télevision et le Conseil de régulation de la diffusion sénégalaise). encourageront
I"échange académigue y compris des recherehes et travaux de difTusion.

ARTICLE 7

Dans le cadre du présent Accord, les deux parties contractantes pourront souscrire des
Accords complémentaires dans les domaines d'intérét commun, lesquels devront en
préciscr les objectifs, les agendas de travail, les conditions. les financements et les
procédures d'exécution.

ARTICLE 8

Les parties contractantes conviennent de la création d’une Commission mixte pour la
coopération culturelle et scientifique. Cette Commission qui veillera a la mise en place
des programmes d application. se réunira alternativement a Dakar et 4 Ankara aux dates
qui seront fixées par voie diplomatique.

ARTICLE 9
Conformément aux lois et réglements en vigueur, chacune des parties contractanies

facilitera 'entrée. le séjour et la sortie des ressortissants de ["autre partie, envoyés dans le
cadre du présent Accord.

ARTICLE 10
Les parties contractantes prendront des mesures nécessaires pour empécher la

contrebande des oeuvres et biens historiques sur leurs territoires et coapéreront pour leur
restitution 4 leur propriétaire légitime.
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ARTICLE 11

Les différends qui pourraient surgir de PPinterprétation ou de Iapplication du présent
Accord. seront résolus par des négociations directes, par voie diplomatique entre les deux
parties contractantes,

ARTICL.FE 12

Le présent Accord rentrera en vigueur. a partir de la date de réception par [autre partie
contractante, de ta demiére Note verbale constatant ["accomplissement des procédures
internes d”approbation,

L’ Accord culturel signé a Ankara le 20 avril 1968 entre la République de Turquie et la
République du Sénégal sera abrogé par le présent Accord a partir de la date de son entrée
en vigueur.

Le présent Accord est valable pour une durée de un (1} an renouvelable par tacite
reconduction pour des périodes ¢gales, sauf si 'une des partics contractantes exprime
I"intention d'y metre (in, par notification derite, six (6) mois avant la date de son
expiration.

ARTICLE 13

I'ait & Ankara, le 19 Février 2008 en deux exemplaires originaux, ¢n langues Turques et
Francaises, les deux textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL
]
*
G by
Ertugrul Giinay Farba Senghor
Ministre de la Culture et Ministre de I'Artisanat et
du Tourisme des Transperts aériens
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC ]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE
SENEGAL CUMHURIYETi HUKUMETi ARASINDA
KULTUREL iSBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle “Taraflar” olarak anilacak Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Senepal
Cumbhuriyeti Hiikiimeti,

- Kiiltiirel ve bilimsel igbirligini ve degisimleri tegvik ctme ve geligtirme konusunda
egit bir istekten hareketle.

- Halklar arasinda barisin tesisi ve dostluk ve ishirligi baglacimm kuvvelendirilmesi
icin iki dlkenin tasidiklan sorumluluklarin bilincinde olarak,

- Bilim, teknik, egitim, edebiyat, sanal. enformasyon ile genglik ve spor alanlarinda
kiiltiire! tliskilerini kuvvetlendirme ve geligtirme istegiyle,

- Bansg. isbirligi ve halklarimin hirbirlerini kargilikh olarak tanimalart ve anlagmalan
yiniinde ¢aba sarfetme arzusuyla,

Asafudaki hususlarda anlasmaya varmuglard:

MADDE ]

Taraflar, egitim. kiiltiir, bilim, sanat, enformasyon, spor ve turizm alanlarinda iligkilerini
gelistirmeyi taahhiit ederler,

Bunun i¢in. asafiidaki hususlari tegvik eder ve kolaylagtirirlar:

a)

b)

c)

d)

Kltiir, egitim, bilim ve sporla ilgili kurum ve kuruluglar arasinda igbirligi:

Taraflann kiltiir alaninda faal olan sanatgtlafimn,  yazarlarmin, égretim
clemanlarinin, gazetecilerinin, aydinlarimin, sinemacilanimn ve sahsiyetlerinin
diger Tarafin diizenledigi kiiltiirel etkinliklere katlimi;

Sinema yapitlarina iliskin degerlendirmelerin, kiiltiirel ve bilimsel nitelikteki
sergi, yaym ve eserlerin yamswa Taraflann kiiltiirel, sanatsal, egitimsel ve
turistik yonleriyle ilgili radyo ve televizyon programlannin degigimi;

Miizeler, kiitdphaneler ve diger kiiltiirel kurumlar arasinda uzman ve bilgi
degigimi vasitasiyla ishirligi, iki tlke Milli Kitiiphancleri arasinda kargihkl
olarak yayin degisiminin saglanmasi ve anmilan Kiititphanelerde bulunan
materyallerin aragtirmacilarin hizmetine sunulmasinda igbirligi:

Her iki iilkenin kiiltiire] ve tarihi varhiklanmn restorasyonu ve korunmastndan
sorumfu kurumlar arasinda bilgi ve tecriibe defigimi;
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N Edebi eserler ve Kkilltiirel, sanatsal ve egitimsel diger belgelerin gevirisi,
yvayimlanmasi ve dagrtilmasi.

MADDE 2
Turaflar, meveut yasa ve yinetmelikleri gergevesinde diger waral vatandaglarma egitim
gormeleri amactyla lisans. lisansiistli. aragtirma ve/veya dil efitimi igin, sayr ve kosullar
ayniea belirlenmek iizere burs tahsis edeccklerdir.
MADDE 3
Taraflar, agagidaki ¢ergevede, kargihikle kiiltiirel yagamlarimin ve tarihlerinin daha iyi
taminmasina  katkida bulunabilecek her tiirli faaliyeti tegvik etme yoniinde gaba

sarfedeceklerdir:

- Her iki iilkenin medeniyeti ve ulusal varliklarint konu alan kitap, yayin, dergi ve
araghirmalarin degisimi;

- Her iki tarafin kendi topraklan tizerinde diizenleyecekleri uluslararasi kitap ve
yayineithk fuarlarina katihm;

- Kiilttirel varhiklar alaninda bilgi ve tecriibe degisimi ile arkeoloji ve miizelere
iligkin gesitli yayinlarin (kitaplar, aragtirmalar, bitltenler...) de@igimi:

- Her tki Tarafin belirleyecefi edebi eserlerin gevirisi.

MADDE 4

Taraflar, karshikl olarak topraklarinda, Senegal ve Tirk kilhiir merkezleri ve kiiltir
derneklerinin  kurulmasinin  yamsira, sanatsal, bilimsel veya kiiltiirel sergilerin,
konferanslarin, konserlerin, tiyatro veya halk oyunlarinin diizenlenmesini ve egitim veya
belgesel amagh film gosterimlerini kolaylagtiracaklardir.

MADDE §
Taraflar, on (10} giinlok stirelerle resim ve gafidas sanat eserleri sergileri degigimini

tesvik ctmek konusunda anlagmiglardir. Taraflar aymi gekilde, sanat. miizik ve tivatro
topluluklarenin degigimini 8zendireceklerdir.

MADDE 6

grallar basin ve enformasyon alaninda, ézellikle haber ajanslan ve radyo, televizyon.
ma. yay ve reklamdan sorumlu kurumlart arasinda igbirligini tesvik ederler.
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Taraflar, imkanlan élg¢tisiinde, kiltiirel ve egitimsel agidan varach yapim ve yayinlarn
degigimini ve yaymilanmasini kolaylagtinirlar.

Taraflar, teknolojideki gelismeleri takip ederek, yeni yayincilik ortarmina daha etkin bir
sekilde hazirlanmak igin yayincihk diizenleyici otoriteleri (Radyo ve Televizyon Ust
Kurulu ile Senegal Yayincihik Dizenleyici Kurulu) arasinda igbirligi olanaklarim
geligtirecekler. yaymcihk aragtirmalar ve ¢aligmalan da dahil olmak Gzere akademik
degisimi tesvik edeceklerdir.

MADDE 7

Tarafllar, ishu Anlagma g¢ergevesinde, ortak ilgi duyulan alanlarda, amaglarini, ¢alisma
programlarini, kogullariny, finansmanlarint ve uygulama yontemlerini belirleyecek ek
Anlagmalar imzalayabilirler.

MADDE 8

Tarallar, kiltiirel ve bilimsel isbirligi i¢in bir Karma Komisyonun olusturulmasmt
kararlagtirmuglardir.  Uygulama programlarinin  hazirlanmasmi saglayacak  sézkonusu

Komite, ddniiglimlii olarak Dakar ve Ankara’da, diplomatik kanallardan belirlenecek
tarihlerde toplanacaktir.

MADDE 9

Taraflar. bu Anlagma g¢ergevesinde gonderilen diger Taral vatandaglannin giriglerini,
kaliglarim  ve  gilaslacun meveut  yasalara  ve  dizenlemelere  uygun  olarak
kolaylagtiracaklardir.

MADDE 10

Taraflar, kendi topraklar tizerinde eski eser kagak¢iligun dnleyici tedbirleri alacaklar ve
bu tip eserlerin yasal sahibine iadesi konusunda isbirlifinde bulunacaklardir.

MADDE 11

isbu Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan dogabilecek anlasmazliklar,

Taraflar  arasinda  diplomatik  yollardan  yapilacak  dogrudan  miizakerelerle
¢6ziimlenccektir.
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MADDF¥ 12

fsbu Anlagma onay igin gercken duhili prosedirlerin tamamlandigina dair son notanim
diger Taraty ulagmasin mitteakiben yirdrlige giver.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Senegal Cumhuriyeti Hitktimeti arasinda 20 Nisan
1968 tarihinde imzalanan Kiiltiir Anlagmast, isbu Anlasma’mn yiriirliige girig tarihinden
gegersiz hale gelecektir.

Isbu Anlasma bir yil siireyle yiirtirliikte kalacak ve Taraflardan herhangi biri. sona
ermesinden alti ay dnee vazih fesih bildiriminde bulunmadigs siirece birer yilhik siirelerle
kendiliginden yenitenecektir,

MADDE 13

19 Subat 2008 tarihinde Ankara’da, Tirk¢e ve Fransizea dillerinde, her metin ayni
derecede gegerli olmak iizere, ikiser niisha olarak akdedilmistir,

TURKIYE CUMHURIYETI SENEGAL CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
-
1 Iy
Ertugrul Giinay Farba Scnghor
Kiiltiir ve Turizm Bakant Esnaf ve Hava Ulastirma Bakani
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Senegal,
hereinafter referred to as “the contracting parties”,

Having a shared desire to encourage and promote cultural and scientific cooperation and
exchanges,

Cognizant of the role that the two countries should play in establishing peace and
strengthening the bonds of friendship and cooperation between peoples,

Wishing to consolidate and develop their cultural relations in the fields of science,
technology, literature, arts, information, youth and sports,

Desiring to further peace, peaceful cooperation and mutual knowledge and understanding
between their peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

The contracting parties undertake to develop their relations in the fields of education, culture,
science, arts, information, sports and tourism.

To this end, they shall encourage and facilitate:

(a) Cooperation between cultural, educational, scientific and sports institutions and
organizations.

(b) The participation of artists, writers, academics, journalists, intellectuals, filmmakers
and various prominent individuals in arts and letters from the cultural sector of one
party in cultural events organized by the other party.

(c) The exchange of film reviews, exhibitions, publications and books of a scientific or
cultural nature, as well as radio and television programmes on cultural, artistic,
educational and tourism-related topics.

(d) Cooperation between their respective museums, libraries and other cultural
institutions, through the exchange of experts and information, the mutual exchange
of works by the national libraries of the two countries and the presentation of
materials in libraries for the benefit of research.

(e) The exchange of information and experiences by the institutions responsible for the
restoration and preservation of each country’s cultural and historical heritage.

(f) The translation, publication and distribution of literary works and other cultural,
artistic or educational documents.

10
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Article 2

The contracting parties, in accordance with the laws and regulations in force, undertake to
each grant to the citizens of the other party scholarships for bachelor’s and postgraduate degrees,
research and/or language study, the number and conditions of which shall be determined at a later
stage.

Article 3

The contracting parties shall strive to promote any activity that could contribute to a better
understanding of their respective histories and cultural lives by:

- Exchanging books, publications, reviews and studies on each country’s civilization or
cultural heritage

- Participating in international books and publishing exhibitions that each party organizes in
its own territory

- Exchanging information and experiences relating to their cultural heritage, as well as various
publications (books, studies, bulletins) pertaining to archaeology or museums

- Translating literary works selected by each of the two contracting parties.

Article 4

The two contracting parties undertake to facilitate the establishment in their respective
territories of Senegalese and Turkish cultural centres and associations and to organize artistic,
scientific or cultural exhibitions, as well as conferences, concerts, theatrical or folkloric
productions and screenings of educational or documentary films.

Article 5

The two contracting parties agree to promote the exchange of exhibitions, paintings and
contemporary art for periods of 10 days. They shall also encourage the exchange of artistic troupes
and music and theatre groups.

Article 6

The contracting parties shall encourage cooperation in the field of mass media, including
between their news agencies and their respective radio, television, film, publishing and advertising
bodies.

To the extent possible, the contracting parties shall facilitate the exchange and dissemination
of programmes and publications of cultural and educational interest.

The two contracting parties, following technological developments in order to better prepare
themselves for the new broadcasting environment, shall strengthen cooperation between their
broadcasting regulatory authorities (the Radio and Television Supreme Council and the
Senegalese Broadcasting Regulatory Council) and encourage academic exchanges, including of
research and dissemination works.

11
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Article 7

Under this Agreement, the two contracting parties may enter into complementary agreements
in areas of shared interest, in which they should specify their objectives, work agendas, conditions,
financing and procedures for implementation.

Article 8

The contracting parties agree to establish a joint cultural and scientific cooperation committee.
The committee, which shall oversee the implementation of programmes in application of this
Agreement, shall meet alternately in Dakar and in Ankara on dates to be determined through the
diplomatic channel.

Article 9

In accordance with the laws and regulations in force, each of the contracting parties shall
facilitate the entry, stay and egress of nationals of the other party sent pursuant to this Agreement.

Article 10

The contracting parties shall take the measures necessary to prevent the smuggling of
historical works and artefacts in their territories and shall cooperate to return them to their
legitimate owners.

Article 11

Disputes which might arise in relation to the interpretation or application of this Agreement
shall be resolved by direct negotiations between the two contracting parties, through the
diplomatic channel.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the other contracting party of
the last note verbale indicating that the internal approval procedures have been completed.

The cultural agreement signed at Ankara on 20 April 1968 between the Republic of Turkey
and the Republic of Senegal shall be terminated by this Agreement as from the date of its entry
into force.

This Agreement shall be valid for a period of one year, renewable by tacit agreement for equal
periods, unless one of the contracting parties expresses the intention to terminate it by giving
written notice six months prior to the date of its expiration.

Article 13

DONE at Ankara on 19 December 2008 in two original copies in the Turkish and French
languages, both texts being equally authentic.

12
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For the Government the Republic of Turkey:
ERTUGRUL GUNAY
Minister of Culture and Tourism

For the Government of the Republic of Senegal:

FARBA SENGHOR

Minister of Crafts and Aviation
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